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(Πράξεις, γιά τήν Ισχύ τών όποιων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 1468/81 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
τής 19ης Μαΐου 1981

περί τής άμοιβαίας συνδρομής μεταξύ των διοικητικών άρχων των Κρατών μελών καί τής
συνεργασίας τών άρχων αύτών μέ τήν Επιτροπή μέ σκοπό τή διασφάλιση τής όρθής

έφαρμογής τών τελωνειακών ή γεωργικών ρυθμίσεων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τά άρθρα 43 καί 235 ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 729/70 τοΟ Συμβουλίου τής
21ης 'Απριλίου 1970 περί χρηματοδοτήσεως τής κοινής
γεωργικής πολιτικής ('), όπως τροποποιήθηκε άπό τόν
κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 3509/80 (2), καί ιδίως τό άρθρο 8
παράγραφος 3 αύτοϋ,

τήν πρόταση τής 'Επιτροπής (3),

τή γνώμη τοΟ Εύρωπάΐκοϋ Κοινοβουλίου (4),

Εκτιμώντας :

Συμβουλίου τής 7ης Φεβρουαρίου 1972 περί τών ανωμα
λιών καί τής άνακτήσεως τών άχρεωστήτως καταβλη
θέντων ποσών στό πλαίσιο τής χρηματοδοτήσεως τής
κοινής γεωργικής πολιτικής ώς καί τής όργανώσεως ένός
συστήματος πληροφορήσεως στόν τομέα αύτό (5) ή όταν
άναφέρονται σέ τομείς πού έμπίπτουν στίς διατάξεις τοΟ
κανονισμοϋ (ΕΟΚ) αριθ. 359/79 τοϋ Συμβουλίου τής 5ης
Φεβρουαρίου 1979 περί τής άμέσου συνεργασίας τών
ύπηρεσιών πού είναι έπιφορτισμένες άπό τά Κράτη μέλη
γιά τόν έλεγχο τής τηρήσεως τών κοινοτικών καί έθνι
κών διατάξεων στόν άμπελοοινικό τομέα (6) ·

ότι έλλείψει σχετικής κοινοτικής ρυθμίσεως, τά Κράτη
μέλη συνήψαν μεταξύ τους, τό 1967 , σύμβαση γιά τήν
άμοιβαία συνδρομή μεταξύ τών άντιστοίχων τελωνεια
κών άρχών τους · ότι πρέπει νά άποφευχθεΐ ή αισθητή
τροποποίηση τών διατάξεων πρακτικοϋ χαρακτήρα, πού
έχουν θεσπισθεί γιά τήν εφαρμογή αύτής τής συμβά
σεως, άπό τή θέσπιση κοινοτικής ρυθμίσεως πού έχει
άποβει άναγκαία στόν τομέα αύτό ■ ότι γιά τό λόγο
αύτό, ή θέσπιση τής έν λόγω κοινοτικής ρυθμίσεως
πρέπει στό μέτρο τοϋ δυνατού νά βασίζεται στίς διατά
ξεις τής παραπάνω συμβάσεως, ώστε νά καταστεί δυνατή
ή πλήρης άξιοποίηση τών μηχανισμών πού έχουν έκπο
νηθεΐ γιά τήν έφαρμογή της·

ότι ή θέσπιση κοινοτικών διατάξεων γιά τήν άμοιβαία
συνδρομή μεταξύ διοικητικών άρχών τών Κρατών μελών
όσο καί γιά τή συνεργασία τους μέ τήν 'Επιτροπή, μέ
σκοπό τή διασφάλιση τής όρθής έφαρμογής τών τελωνει
ακών ή γεωργικών ρυθμίσεων δέν θίγει τήν έφαρμογή
τής συμβάσεως τοϋ 1967 στούς τομείς πού έμπίπτουν
άκόμη στήν άποκλειστική άρμοδιότητα τών Κρατών
μελών · ότι έξάλλου οί έν λόγω κοινοτικές διατάξεις δέν
μποροϋν νά θίγουν τήν έφαρμογή, στά Κράτη μέλη, τών
κανόνων σχετικά μέ τήν άμοιβαία ποινική δικαστική
άγωγή ·

ότι οί διατάξεις τοϋ παρόντος κανονισμοϋ άφοροϋν τήν
έφαρμογή τόσο τών κανόνων τής κοινής γεωργικής πολι
τικής όσο καί τοϋ Κοινοϋ Δασμολογίου καί τών άλλων

ότι ή καλή λειτουργία τής τελωνειακής ένώσεως καί τής
κοινής γεωργικής πολιτικής άπαιτει στενή συνεργασία
μεταξύ τών διοικητικών άρχών κάθε Κράτους μέλους
στίς όποιες έχει άνατεθει ή έκτέλεση τών διατάξεων πού
έχουν θεσπισθεί στούς δύο αύτούς τομείς· ότι έπίσης
άπαιτει κατάλληλη συνεργασία μεταξύ τών έθνικών
αύτών διοικητικών άρχών καί τής 'Επιτροπής, στήν
όποια έχει άνατεθει ή μέριμνα γιά τήν έφαρμογή τής
συνθήκης καί τών διατάξεων πού έχουν θεσπισθεί
δυνάμει αύτής·

ότι, κατά συνέπεια, πρέπει νά όριστοϋν οί κανόνες,
σύμφωνα μέ τούς όποιους οί διοικητικές άρχές τών
Κρατών μελών όφείλουν νά παρέχουν μεταξύ τους άμοι
βαία συνδρομή καί νά συνεργάζονται μέ τήν 'Επιτροπή
γιά τή διασφάλιση τής όρθής έφαρμογής τών τελωνεια
κών ή γεωργικών ρυθμίσεων, ιδίως μέ τή λήψη προληπτι
κών μέτρων καί τήν άναζήτηση τών παραβάσεων τών
ρυθμίσεων αύτών καί μέ τόν έλεγχο όλων τών ένεργειών
πού είναι ή έμφανίζονται άντίθετες πρός τίς ρυθμίσεις
αύτές· ότι, παρ' όλα αύτά, οί έν λόγω κανόνες δέν
πρέπει νά έφαρμόζονται στό μέτρο πού έπικαλύπτουν τίς
διατάξεις τοϋ κανονισμοϋ (ΕΟΚ) άριθ. 283/72 τοϋ

C) ΕΕ άριθ. L 94 τής 28 . 4. 1970, σ. 13 .
(2) ΕΕ άριθ. L 367 τής 31 . 11 1980, σ. 87 .
O ΕΕ άριθ. C 100 τής 22 . 11 . 1973 , σ. 30.
(4) ΕΕ άριθ. C 2 της 9. 1 . 1974, σ. 22.

( 5 ) ΕΕ άριθ. L 36 τής 10. 2 . 1972, σ. 1 .
( 6) ΕΕ άριθ. L 54 τής 5 . 3 . 1979, σ. 136.
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ρυθμίσεων στόν τελωνειακό τομέα · ότι, υπό τη δεύτερη
αύτη άποψη, οΐ ειδικές διατάξεις της συνθήκης δέν παρέ
χουν στά όργανα τής Κοινότητος τήν έξουσία νά θεσπί
ζουν ύποχρεωτικές διατάξεις γιά τήν άμοιβαία
συνδρομή · ότι, γιά τό λόγο αύτό, θεωρείται άναγκαΐο οι
διατάξεις τού παρόντος κανονισμού νά βασισθούν καί
στό άρθρο 235 ,

ποίηση πληροφοριών ή έγγράφων τά όποια οί διοικητι
κές άρχές τού άρθρου 1 παράγραφος 1 έλαβαν στά πλαί
σια έξουσιών πού άσκούν, κατόπιν παραγγελίας τής
δικαστικής άρχής.

Παρ' όλα αύτά, όταν πρόκειται γιά συνδρομή κατόπιν
αιτήσεως, μία τέτοια γνωστοποίηση γίνεται σέ κάθε
περίπτωση πού ή δικαστική άρχή, τής όποιας πρέπει νά
ζητηθεί ή σχετική γνώμη, δίνει τή συναίνεσή της.

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1
ΤΙΤΛΟΣ I

Αίτηση συνδρομής

Αρθρο 4

1 . Ό παρών κανονισμός προσδιορίζει τούς όρους
σύμφωνα μέ τούς όποιους , οί διοικητικές άρχές τών
Κρατών μελών, στίς όποιες έχει άνατεθεΐ ή έκτέλεση τών
τελωνειακών ή γεωργικών ρυθμίσεων, συνεργάζονται
μεταξύ τους καθώς καί μέ τήν Επιτροπή μέ σκοπό τή
διασφάλιση τής τηρήσεως αύτών τών ρυθμίσεων.

2 . Οί διατάξεις τού παρόντος κανονισμού δέν έφαρμό
ζονται στό μέτρο πού έπικαλύπτουν τίς διατάξεις τών
κανονισμών (ΕΟΚ) άριθ. 283/72 καί (ΕΟΚ) άριθ. 359/79.

Αρθρο 2

1 . Μετά άπό αίτηση τής αιτούσας άρχής, ή άρμόδια
άρχή γνωστοποιεί όλες τίς πληροφορίες πού θά τής
έπιτρέψουν νά διασφαλίσει τήν τήρηση τών προβλεπομέ
νων διατάξεων, στά πλαίσια τών τελωνειακών ή γεωργι
κών ρυθμίσεων καί ιδίως τών σχετικών μέ :
— τήν έφαρμογή δασμών καί φορολογικών έπιβαρύν
σεων ισοδύναμου άποτελέσματος καθώς καί τών
γεωργικών εισφορών καί άλλων έπιβαρύνσεων στό
πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής ή ειδικών
καθεστώτων, τά όποια βάσει τοϋ άρθρου 235 τής
συνθήκης, έφαρμόζονται σέ όρισμένα έμπορεύματα
πού προκύπτουν άπό τή μεταποίηση γεωργικών προϊ
όντων,

— τίς πράξεις πού ύπάγονται στό σύστημα χρηματοδο
τήσεως άπό τό Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο Προσα
νατολισμού καί Εγγυήσεως.

2 . Γιά τήν άπόκτηση τών αιτουμένων πληροφοριών, ή
άρμόδια άρχή ή ή διοικητική άρχή πρός τήν όποία ή
τελευταία παρέπεμψε τό θέμα, προβαίνει στίς κατάλλη
λες ενέργειες κατά τόν ίδιο τρόπο, ώς έάν ένεργούσε γιά
λογαριασμό της ή μετά άπό αίτηση άλλης άρχής τής
χώρας της.

Άρθρο 5

Μετά άπό αίτηση τής αιτούσας άρχής, ή άρμόδια άρχή
τής χορηγεί κάθε βεβαίωση καθώς καί κάθε έγγραφο ή
επικυρωμένο άντίγραφο έγγράφου, τό όποιο έχει στήν
κατοχή της ή άποκτά σύμφωνα μέ τούς όρους τού
άρθρου 4 παράγραφος 2, σχετικά μέ πράξεις έπί τών
όποιων έφαρμόζονται οί τελωνειακές ή γεωργικές ρυθμί
σεις.

1 . Κατά τήν έννοια τού παροντος κανονισμού νοείται
ώς :
— «τελωνειακή ρύθμιση», τό σύνολο τών διατάξεων
κοινοτικού χαρακτήρα καί τών διατάξεων πού έχουν
θεσπισθεί γιά τήν έφαρμογή τής κοινοτικής ρυθμί
σεως πού διέπει τήν εισαγωγή, έξαγωγή, διαμετακό
μιση καί παραμονή έμπορευμάτων πού άποτελούν
άντικείμενο συναλλαγών μεταξύ τών Κρατών μελών
καθώς καί μεταξύ αύτών καί τρίτων χωρών,

— «γεωργική ρύθμιση», τό σύνολο τών διατάξεων πού
έχουν θεσπισθεί στό πλαίσιο τής κοινής γεωργικής
πολιτικής καί τών ειδικών ρυθμίσεων πού έχουν
θεσπισθεί μέ βάση τό άρθρο 235 τής συνθήκης,
σχετικά μέ τά έμπορεύματα πού προκύπτουν άπό τήν
μεταποίηση γεωργικών προϊόντων,

— «αιτούσα άρχή», ή άρμόδια άρχή Κράτους μέλους
πού διατυπώνει αίτηση συνδρομής,

— «άρμόδια άρχή», ή άρμόδια άρχή Κράτους μέλους
πρός τήν όποία άπευθύνεται ή αίτηση συνδρομής.

2 . Κάθε Κράτος μέλος γνωστοποιεί στά άλλα Κράτη
μέλη καί στήν Επιτροπή τόν κατάλογο τών αρμοδίων
άρχών πού όρίζονται γιά νά έπικοινωνοϋν στά πλαίσια
τής έφαρμογής τού παρόντος κανονισμού.

Στόν παρόντα κανονισμό, μέ τήν έκφραση «άρμόδιες
άρχές» νοούνται οί άρχές πού όρίζονται σύμφωνα μέ τό
πρώτο έδάφιο.

Αρθρο 6

Αρθρο 3

1 . Μετα από αίτηση τής αιτούσας άρχής, ή αρμόδια
άρχή, τηρώντας τούς κανόνες πού ισχύουν στό Κράτος
μέλος, όπου έχει τήν έδρα της, κοινοποιεί ή δίνει έντολή
γιά τήν κοινοποίηση στόν παραλήπτη όλων τών πράξεων
ή άποφάσεων πού έχουν έκδοθεΐ άπό τίς διοικητικές
άρχές καί άφορούν τήν έφαρμογή τών τελωνειακών ή
γεωργικών ρυθμίσεων.

Ή ύποχρέωση γιά τήν παροχή συνδρομής πού προβλέπε
ται άπό τόν παρόντα κανονισμό δέν άφορα τή γνωστο

«
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2 . Οί αιτήσεις γιά κοινοποίηση, στίς όποιες αναφέρε
ται τό θέμα τής πρός κοινοποίηση πράξεως ή άποφά
σεως, συνοδεύονται άπό μετάφραση στήν ή σέ μία άπό
τίς έπίσημες γλώσσες τοϋ Κράτους μέλους, όπου έχει τήν
έδρα της ή άρμόδια άρχή, μέ τήν έπιφύλαξη τοϋ δικαιώ
ματος τής τελευταίας νά άρνηθεΐ τήν κοινοποίηση μιας
τέτοιας μεταφράσεως.

Γιά τή διεξαγωγή τών ερευνών αυτών, ή αρμόδια άρχή ή
ή διοικητική άρχή πρός τήν όποία ή τελευταία παρέ
πεμψε τό θέμα, προβαίνει στίς κατάλληλες ένέργειες
κατά τόν ϊδιο τρόπο ώς έάν ενεργούσε γιά λογαριασμό
της ή μετά άπό αίτηση άλλης άρχής τής χώρας στήν
όποία άνήκει.

Ή άρμόδια άρχή γνωστοποιεί τά άποτελέσματα τών
έρευνών αύτών στήν αιτούσα άρχή .

2 . Μετά άπό συμφωνία μεταξύ τής αιτούσας άρχής
καί τής άρμόδιας άρχής, μποροϋν νά παρευρίσκονται
στίς έρευνες πού προβλέπονται άπό τήν παράγραφο 1
ύπάλληλοι οριζόμενοι άπό τήν αιτούσα άρχή .

Αρθρο 7

Αρθρο 10

Μετά από αίτηση τής αιτούσας άρχής, ή άρμόδια άρχή
άσκεϊ ή δίνει έντολή γιά άσκηση, στό μέτρο τοϋ
δυνατοϋ, ειδικής έποπτείας έντός τών όρίων άρμοδιό
τητας τών ύπηρεσιών της, όσον άφορα :

α) τά πρόσωπα γιά τά όποια ύπάρχουν βάσιμες ύπό
νοιες ότι παραβαίνουν τελωνειακές ή γεωργικές ρυθμί
σεις καί ειδικότερα τίς μετακινήσεις τους·

β ) τούς χώρους εναποθηκεύσεως έμπορευμάτων ύπό
συνθήκες πού δικαιολογούν βάσιμα τήν ύπόνοια ότι
έχουν δημιουργηθεί μέ σκοπό τή διευκόλυνση πρά
ξεων άντιθέτων μέ τίς τελωνειακές ή γεωργικές
ρυθμίσεις ·

γ) τίς διακινήσεις έμπορευμάτων πού δικαιολογούν τήν
ύπόνοια ότι γίνονται στά πλαίσια πράξεων άντιθέ
των πρός τίς τελωνειακές ή γεωργικές ρυθμίσεις·

δ) τά μεταφορικά μέσα γιά τά όποια ύπάρχουν βάσιμες
ύπόνοιες δτι χρησιμοποιούνται γιά τή διενέργεια
πράξεων άντιθέτων πρός τίς τελωνειακές ή γεωργικές
ρυθμίσεις.

Μετα απο συμφωνία μεταξύ τής αιτούσας αρχής καί τής
άρμοδίας άρχής καί σύμφωνα μέ διαδικασία πού όρίζει
ή τελευταία, ύπάλληλοι ειδικά έξουσιοδοτημένοι άπό
τήν αιτούσα άρχή μποροϋν στά γραφεία στά όποια οΐ
διοικητικές άρχές τοϋ Κράτους μέλους, όπου ή άρμόδια
άρχή έχει τήν έδρα της καί άσκοϋν τίς δραστηριότητές
τους, νά συλλέγουν πληροφορίες, οΐ όποιες είναι άνα
γκαΐες στήν αιτούσα άρχή, σχετικά μέ τήν έφαρμογή
τών τελωνειακών ή γεωργικών ρυθμίσεων καί οί όποιες
προέρχονται άπό τήν τεκμηρίωση, τήν όποία μποροϋν νά
χρησιμοποιούν οΐ ύπάλληλοι τών έν λόγω γραφείων. Οΐ
ύπάλληλοι αύτοί έξουσιοδοτοϋνται νά λαμβάνουν άντί
γραφα τής τεκμηριώσεως αύτής.

ΤΤΛΟΣ

Αρθρο 8 Αύτεπογγελτη συνδρομή

Αρθρο 11

Συμφωνά με τίς προϋποθέσεις πού καθορίζουν στά
άρθρα 12 καί 13 , οί άρμόδιες άρχές κάθε Κράτος μέλους
παρέχουν τή συνδρομή τους στίς άρμόδιες άρχές τών
άλλων Κρατών μελών χωρίς προηγούμενη αίτηση αύτών
τών τελευταίων.

Μετά άπό αίτηση τής αιτούσας άρχής, ή άρμόδια άρχή
τής γνωστοποιεί ίδίως ύπό μορφή έκθέσεων καί άλλων
έγγράφων ή έπικυρωμένων άντιγράφων ή άποσπα
σμάτων τους, όλες τίς πληροφορίες πού διαθέτει ή
άποκτά σύμφωνα μέ τούς δρους τού άρθρου 4 παράγρα
φος 2, σχετικά μέ πράξεις πού έχουν διαπιστωθεί ή
προμελετηθεΐ καί οΐ όποιες είναι ή θεωρούνται άπό τήν
άρμόδια άρχή δτι είναι άντίθετες πρός τίς τελωνειακές ή
γεωργικές ρυθμίσεις.

Έν τούτοις, ή κοινοποίηση πρωτότυπων έγγράφων καί ή
παράδοση άντικειμένων γίνονται μόνο έφ' δσον οί
ισχύουσες διατάξεις στό Κράτος μέλος, όπου ή άρμόδια
άρχή έχει τήν έδρα της, δέν άντίκεινται.

Αρθρο 12

Αρθρο 9

Όταν οι άρμόδιες άρχές κάθε Κράτους μέλους κρίνουν
άναγκαΐο, γιά τήν τήρηση τών τελωνειακών ή γεωργι
κών ρυθμίσεων :

α) άσκοϋν ή δίνουν έντολή γιά τήν άσκηση, στό μέτρο
τοϋ δυνατοϋ, τής ειδικής έποπτείας τοϋ άρθρου 7,

β) γνωστοποιούν στίς άρμόδιες άρχές τών άλλων ένδια
φερομένων Κρατών μελών, ίδίως ύπό μορφή έκθέ
σεων καί άλλων έγγράφων ή έπικυρωμένων άντιγρά
φων ή άποσπασμάτων τους, όλες τίς πληροφορίες πού
διαθέτουν σχετικά μέ πράξεις πού είναι ή πού
θεωρούν ότι είναι άντίθετες πρός τίς τελωνειακές ή
γεωργικές ρυθμίσεις.

1 . Μετά άπό αίτηση τής αιτούσας άρχής, ή αρμοδία
άρχή προβαίνει ή δίνει έντολή γιά τήν διεξαγωγή τών
καταλλήλων έρευνών σχετικά μέ πράξεις, πού είναι ή
θεωρούνται άπό τήν αιτούσα άρχή, ότι είναι άντίθετες
πρός τίς τελωνειακές ή γεωργικές ρυθμίσεις.
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Αρθρο 13 Αρθρο 16

Οί άρμόδιες άρχές κάθε Κράτους μέλους γνωστοποιοϋν
άμελλητί στίς άρμόδιες άρχές τών άλλων ένδιαφερομέ
νων Κρατών μελών όλες τίς χρήσιμες πληροφορίες,
σχετικά μέ πράξεις πού είναι ή πού θεωρούν ότι είναι
άντίθετες πρός τίς τελωνειακές ή γεωργικές ρυθμίσεις
καί ιδίως τίς σχετικές μέ τά έμπορεύματα πού άποτελούν
άντικείμενο τών πράξεων αύτών, καθώς καί μέ τά νέα
μέσα ή μεθόδους πού χρησιμοποιούνται γιά τή διενέρ
γειά τους.

Γιά τήν εφαρμογή τού παροντος κανονισμού τά Κράτη
μέλη λαμβάνουν όλα τά άναγκαΐα μέτρα :
α) γιά τή διασφάλιση, στό εσωτερικό τους, ένός όρθού
συντονισμού μεταξύ τών διοικητικών άρχών τού
άρθρου 1 παράγραφος 1 ■

β ) γιά τήν καθιέρωση, στά πλαίσια τών άμοιβαίων
σχέσεών τους καί στό βαθμό πού αύτό είναι άνα
γκαιο, μιας άμεσης συνεργασίας μεταξύ τών άρχών
πού έξουσιοδοτούν ειδικά πρός τό σκοπό αύτό ·

γ) γιά τόν άπό κοινού καθορισμό, στόν άναγκαϊο
βαθμό, τών κατάλληλων μεθόδων γιά τή διασφάλιση
τής καλής λειτουργίας τής άμοιβαίας συνδρομής πού
προβλέπει ό παρών κανονισμός.

ΤΙΤΛΟΣ III

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 14
Αρθρο 17

1 . O παρών κανονισμός δέν έπιβάλλει στίς διοικη
τικές άρχές τών Κρατών μελών τήν παροχή συνδρομής
στήν περίπτωση πού ή συνδρομή αύτή ένδέχεται νά
προσβάλει τή δημόσια τάξη ή άλλα βασικά συμφέροντα
τού Κράτους μέλους, όπου οί άρχές αύτές έχουν τήν
έδρα τους.

2 . Κάθε άρνηση συνδρομής πρέπει νά είναι αιτιολογη
μένη.

Αρθρο 18

1 . Οι άρμόδιες άρχές τών Κρατών μελών γνωστοποι
ούν στήν 'Επιτροπή, μόλις περιέλθουν στή γνώση της :
α) όλες τίς πληροφορίες πού θεωρούν χρήσιμες σχετικά
μέ :
— τά έμπορεύματα πού άποτέλεσαν ή γιά τά όποια
ύπάρχει ύπόνοια ότι άποτελούν άντικείμενο

, πράξεων άντιθέτων πρός τίς τελωνειακές ή γεωρ
γικές ρυθμίσεις,

— τίς μεθόδους καί τρόπους πού χρησιμοποιήθηκαν
ή γιά τούς όποιους ύπάρχει ύπόνοια ότι χρησιμο
ποιήθηκαν γιά τήν παράβαση τών τελωνειακών ή
γεωργικών ρυθμίσεων ■

β) όλες τίς πληροφορίες σχετικά μέ άνεπάρκειες ή κενά
τών τελωνειακών ή γεωργικών ρυθμίσεων, τών
όποιων ή έφαρμογή έπέτρεψε νά διαπιστωθούν ή νά
θεωρηθούν πιθανές.

2 . Ή Επιτροπή γνωστοποιεί στίς άρμόδιες άρχές τών
Κρατών μελών, μόλις περιέλθουν στή γνώση της, όλες
τίς πληροφορίες πού είναι δυνατό νά τούς έπιτρέψουν
τήν διασφάλιση τής τηρήσεως τών τελωνειακών ή γεωρ
γικών ρυθμίσεων.

H διαβίβαση έγγράφων πού προβλέπεται άπό τόν
παρόντα κανονισμό μπορεί νά άντικατασταθεϊ άπό τήν
παροχή πληροφοριών πού προέρχονται, σέ όποιαδήποτε
μορφή καί γιά τούς 'ίδιους σκοπούς άπό τά μέσα τής
πληροφορικής.

Αρθρο 19

Άρθρο 15

1 . Οι πληροφορίες πού κοινοποιούνται μέ όποιαδή
ποτε μορφή σέ έφαρμογή τού παρόντος κανονισμού
έχουν έμπιστευτικό χαρακτήρα. Καλύπτονται άπό τό
έπαγγελματικό άπόρρητο καί άπό τήν προστασία πού
παρέχουν οί έθνικοί νόμοι τού Κράτους μέλους τό όποιο
τίς ελαβε, όπως γιά πληροφορίες τής ίδιας φύσης καθώς
καί άπό τίς άντίστοιχες διατάξεις πού έφαρμόζονται στά
κοινοτικά όργανα.

Οί πληροφορίες πού άναφέρονται στό πρώτο έδάφιο δέν
μπορούν ίδίως νά διαβιβαστούν σέ πρόσωπα διάφορα
έκείνων πού στά Κράτη μέλη ή στά κοινοτικά όργανα,
πρέπει σύμφωνα μέ τά καθήκοντά τους νά τίς γνωρίζουν.
Ούτε μπορούν νά χρησιμοποιηθούν γιά σκοπούς διάφο
ρους άπό έκείνους πού προβλέπει ό παρών κανονισμός,
έκτός άν ή άρχή πού τίς παρέσχε έδωσε ρητή συγκατά
θεση καί έφ' όσον οί ισχύουσες διατάξεις στό Κράτος
μέλος όπου ή άρχή πού τίς ελαβε εχει τήν έδρα της, δέν
είναι άντίθετες πρός μία τέτοια κοινοποίηση ή χρήση .

2 . Ή παράγραφος 1 δέν άντιτίθεται στή χρήση τών
πληροφοριών πού έλήφθησαν σ' έφαρμογή τού παρόντος
κανονισμού στό πλαίσιο δικαστικών άγωγών ή διώξεων
πού στή συνέχεια άνελήφθησαν λόγω τής μή τηρήσεως
τών τελωνειακών ή γεωργικών ρυθμίσεων.

Ή Επιτροπή διοργανώνει συνεδριάσεις μέ τούς αντιπρο
σώπους τών Κρατών μελών μέ σκοπό :
— τήν έξέταση, σέ γενικό πλαίσιο, τής λειτουργίας τής
άμοιβαίας συνδρομής πού προβλέπεται άπό τόν
παρόντα κανονισμό,

— τόν καθορισμό στήν πράξη τών τρόπων διαβιβάσεως
τών πληροφοριών πού προβλέπεται άπό τό άρθρο 14,

— τήν έξέταση τών πληροφοριών πού γνωστοποιούνται
στήν 'Επιτροπή κατ' έφαρμογή τού άρθρου 14 γιά τή
συναγωγή σχετικών συμπερασμάτων καί, άν παρί- 1
σταται άνάγκη, τήν εισήγηση τών άναγκαίων
μέτρων, ίδίως μέ τροποποίηση τών ύφισταμένων
κοινοτικών διατάξεων ή θέσπιση συμπληρωματικών
διατάξεων.
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Αρθρο 22Ή άρμόδια αρχή τοϋ Κράτους μέλους πού παρεσχε τίς εν
λόγω πληροφορίες ένημερώνεται άμελλητί σχετικά μέ
κάθε τέτοια χρήση .

Αρθρο 20
O παρών κανονισμός δεν επηρεάζει τήν έφαρμογή στά
Κράτη μέλη τών κανόνων, σχετικά μέ τήν ποινική δικα
στική άγωγή.

Τά Κράτη μέλη γνωστοποιούν στήν 'Επιτροπή τίς διμε
ρείς συμφωνίες άμοιβαίας συνδρομής μεταξύ τών τελω
νειακών διοικήσεων πού συνήψαν μέ τρίτες χώρες.

Αρθρο 21 Αρθρο 23
Τά Κράτη μέλη παραιτούνται από κάθε απαίτηση
επιστροφής τών έξόδων πού προέκυψαν άπό τήν έφαρ
μογή τοϋ παρόντος κανονισμού έκτός, κατά περίπτωση,
όσον άφορα τίς άμοιβές έμπειρογνωμόνων.

O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν 1η 'Ιουλίου
1981 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξελλες, στίς 9 Μαΐου 1981 .

Για w Συμβούλιο
Ό Πρόεδρος

D. F. van der ΜΕΙ


